
Член 2

Разпоредбите на Договорите по никакъв начин не засягат компетентността на държавите-членки да предоставят, възлагат и
организират нестопански услуги от общ интерес.

ПРОТОКОЛ

ОТНОСНО РЕШЕНИЕТО НА СЪВЕТА ОТНОСНО ПРИЛАГАНЕТО
НА ЧЛЕН 9 В, ПАРАГРАФ 4 ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕВРОПЕЙСКИЯ

СЪЮЗ И ЧЛЕН 205, ПАРАГРАФ 2 ОТ ДОГОВОРА ЗА
ФУНКЦИОНИРАНЕТО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ МЕЖДУ

1 НОЕМВРИ 2014 г. И 31 МАРТ 2017 г., ОТ ЕДНА СТРАНА, И СЛЕД
1 АПРИЛ 2017 г., ОТ ДРУГА СТРАНА

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,

КАТО ОТЧИТАТ същественото значение, което имаше постигането на съгласие по Решението на Съвета относно прилагането
на член 9 В, параграф 4 от Договора за Европейския съюз и член 205, параграф 2 от Договора за функционирането на
Европейския съюз между 1 ноември 2014 г. и 31 март 2017 г., от една страна, и след 1 април 2017 г., от друга страна (по-
нататък наричано „Решението“), при одобряването на Договора от Лисабон;

СЕ СПОРАЗУМЯХА ПО следните разпоредби, които са приложени към Договора за Европейския съюз и към Договора за
функционирането на Европейския съюз:

Член единствен

Преди разглеждането от Съвета на какъвто и да е проект, който цели да измени или да отмени Решението или която и да е
негова разпоредба, или косвено да промени неговия обхват или смисъл чрез изменение на друг правен акт на Съюза,
Европейският съвет провежда предварително обсъждане по проекта, като се произнася с консенсус в съответствие с член 9 Б,
параграф 4 от Договора за Европейския съюз.

ПРОТОКОЛ

ОТНОСНО ПРЕХОДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,

КАТО ИМАТ ПРЕДВИД, че за да се организира преходът между институционалните разпоредби на Договорите, приложими
преди влизането в сила на Договора от Лисабон и тези, предвидени от посочения договор, е необходимо да се предвидят
преходни разпоредби,
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СЕ СПОРАЗУМЯХА по посочените по-долу разпоредби, които са приложени към Договора за Европейския съюз, към
Договора за функционирането на Европейския съюз и към Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия:

Член 1

В настоящия протокол думите „Договорите“ означават Договора за Европейския съюз, Договора за функционирането на
Европейския съюз и Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия.

ДЯЛ I

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ

Член 2

В съответствие с член 9 А, параграф 2, втора алинея от Договора за Европейския съюз, своевременно преди изборите за
Европейски парламент през 2009 г. Европейският съвет приема решение, с което се определя състава на Европейския
парламент:

До края на парламентарния мандат 2004—2009 съставът и броят на членовете на Европейския парламент остават същите,
както при влизането в сила на Договора от Лисабон.

ДЯЛ II

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО КВАЛИФИЦИРАНОТО МНОЗИНСТВО

Член 3

1. В съответствие с член 9С, параграф 4 от Договора за Европейския съюз разпоредбите на този параграф и разпоредбите
на член 205, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз относно определянето на квалифицираното
мнозинство в Европейския съвет и в Съвета започват да се прилагат от 1 ноември 2014 г.

2. Между 1 ноември 2014 г. и 31 март 2017 г., когато определен акт трябва да бъде приет с квалифицирано
мнозинство, член на Съвета може да поиска този акт да бъде приет с квалифицираното мнозинство, което е определено в
параграф 3. В този случай се прилагат параграфи 3 и 4.

3. До 31 октомври 2014 г. се прилагат следните разпоредби, без да се засяга действието на член 201а, параграф 1, втора
алинея от Договора за функционирането на Европейския съюз:

За актовете на Европейския съвет и на Съвета, които изискват квалифицирано мнозинство, гласовете на членовете получават
следната пропорционална тежест:

Белгия 12

България 10

Чешка република 12

Дания 7

Германия 29

Естония 4

Ирландия 7

Гърция 12

Испания 27

Франция 29

Италия 29

Кипър 4

Латвия 4

Литва 7
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Люксембург 4

Унгария 12

Малта 3

Нидерландия 13

Австрия 10

Полша 27

Португалия 12

Румъния 14

Словения 4

Словакия 7

Финландия 7

Швеция 10

Обединеното кралство 29

Актовете се считат за приети, ако са събрали най-малко 255 гласа, изразяващи положителния вот на мнозинство от
членовете, когато по силата на Договорите те трябва да бъдат приети по предложение на Комисията. В останалите случаи
актовете се приемат, ако са събрали най-малко 255 гласа, изразяващи положителния вот на най-малко две трети от
членовете.

Когато определен акт се приема от Европейския съвет или от Съвета с квалифицирано мнозинство, член на Европейския съвет
или на Съвета може да изиска да се извърши проверка дали държавите-членки, съставляващи това квалифицирано
мнозинство, представляват най-малко 62 % от общия брой на населението на Съюза. Ако се окаже, че това условие не е
изпълнено, съответният акт не се приема.

4. До 31 октомври 2014 г., в случаите, когато, в приложение на договорите, не всички членове на Съвета участват във
вота, т.е. в случаите, когато има препращане към квалифицираното мнозинство, определено съгласно член 205, параграф 3 от
Договора за функционирането на Европейския съюз, квалифицираното мнозинство се определя като същото съотношение от
претеглените гласове, същото съотношение от броя на членовете на Съвета и, ако е уместно, същия процент от населението на
съответните държави-членки, както установените в параграф 3 от настоящия член.

ДЯЛ III

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО СЪСТАВИТЕ НА СЪВЕТА

Член 4

До влизането в сила на решението, посочено в член 9 В, параграф 6, първа алинея от Договора за Европейския съюз, Съветът
може да заседава в съставите, предвидени във втора и трета алинея на същия параграф, както и в другите състави, чиито
списък се установява с решение на Съвета по общи въпроси, прието с обикновено мнозинство.

ДЯЛ IV

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО КОМИСИЯТА, ВКЛЮЧИТЕЛНО ОТНОСНО ВЪРХОВНИЯ ПРЕДСТАВИТЕЛ НА СЪЮЗА ПО
ВЪПРОСИТЕ НА ВЪНШНИТЕ РАБОТИ И ПОЛИТИКАТА НА СИГУРНОСТ

Член 5

Членовете на Комисията, които са на длъжност към датата на влизане в сила на Договора от Лисабон, остават на тази
длъжност до края на мандата си. Независимо от това, мандатът на члена на Комисията, който има същото гражданство като
върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност, се прекратява в деня на
назначаване на върховния представител.
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ДЯЛ V

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ГЕНЕРАЛНИЯ СЕКРЕТАР НА СЪВЕТА, ВЪРХОВЕН ПРЕДСТАВИТЕЛ ЗА ОБЩАТА ВЪНШНА
ПОЛИТИКА И ПОЛИТИКА НА СИГУРНОСТ И ОТНОСНО ЗАМЕСТНИК-ГЕНЕРАЛНИЯ СЕКРЕТАР НА СЪВЕТА

Член 6

Мандатите на генералния секретар на Съвета, върховен представител за общата външна политика и политика на сигурност,
както и на заместник-генералния секретар на Съвета се прекратяват в деня на влизане в сила на Договора от Лисабон. Съветът
назначава генерален секретар в съответствие с член 207, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз.

ДЯЛ VI

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО КОНСУЛТАТИВНИТЕ ОРГАНИ

Член 7

До влизането в сила на решението, посочено в член 258 от Договора за функционирането на Европейския съюз,
разпределението на членовете на Икономическия и социален комитет е, както следва:

Белгия 12

България 12

Чешка република 12

Дания 9

Германия 24

Естония 7

Ирландия 9

Гърция 12

Испания 21

Франция 24

Италия 24

Кипър 6

Латвия 7

Литва 9

Люксембург 6

Унгария 12

Малта 5

Нидерландия 12

Австрия 12

Полша 21

Португалия 12

Румъния 15

Словения 7

Словакия 9

Финландия 9

Швеция 12

Обединеното кралство 24

Член 8

До влизането в сила на решението, посочено в член 263 от Договора за функционирането на Европейския съюз,
разпределението на членовете на Комитета на регионите е, както следва:

Белгия 12

България 12

Чешка република 12

Дания 9

Германия 24

Естония 7

Ирландия 9

Гърция 12

Испания 21

Франция 24
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Италия 24

Кипър 6

Латвия 7

Литва 9

Люксембург 6

Унгария 12

Малта 5

Нидерландия 12

Австрия 12

Полша 21

Португалия 12

Румъния 15

Словения 7

Словакия 9

Финландия 9

Швеция 12

Обединеното кралство 24

ДЯЛ VII

ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО АКТОВЕТЕ, ПРИЕТИ ВЪЗ ОСНОВА НА ДЯЛОВЕ V И VI ОТ ДОГОВОРА ЗА
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ПРЕДИ ВЛИЗАНЕТО В СИЛА НА ДОГОВОРА ОТ ЛИСАБОН

Член 9

Правните последици от актовете на институциите, органите, службите и агенциите на Съюза, приети въз основа на Договора
от Лисабон, се запазват дотогава, докато тези актове не бъдат отменени, обявени за нищожни или изменени в приложение на
Договорите. Същото се отнася и за сключените между държавите-членки конвенции въз основа на Договора за Европейския
съюз.

Член 10

1. Като преходна мярка и по отношение на актове на Съюза в областта на полицейското и на съдебното сътрудничество
по наказателноправни въпроси, приети преди влизането в сила на Договора от Лисабон, на датата на влизане в сила на този
договор правомощията на институциите са следните: правомощията на Комисията съгласно член 226 от Договора за
функционирането на Европейския съюз не се прилагат, а правомощията на Съда на Европейския съюз съгласно дял VI от
Договора за Европейския съюз във версията му, която е в сила преди влизането в сила на Договора от Лисабон, остават
същите, включително когато са били приети на основание член 35, параграф 2 от посочения Договор за Европейския съюз.

2. Изменението на акт, посочен в параграф 1 води до упражняване на правомощията на посочените в същия параграф
институции, така както са предвидени в Договорите, по отношение на изменения акт и за онези държави-членки, към които
този акт се прилага.

3. Във всеки случай, посочената в параграф 1 преходна мярка престава да бъде в сила пет години след датата на влизане в
сила на Договора от Лисабон.

4. Най-късно шест месеца преди изтичането на предвидения в параграф 3 преходен период Обединеното кралство може
да нотифицира Съвета, че не приема посочените в параграф 1 и предвидени в Договорите правомощия на институциите по
отношение на актовете, посочени в параграф 1. В случай че Обединеното кралство е направило такава нотификация, всички
актове, посочени в параграф 1 престават да се прилагат към него от датата на изтичане на преходния период, предвиден в
параграф 3. Настоящата алинея не се прилага по отношение на изменени актове, които са приложими към Обединеното
кралство по силата на параграф 2.
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Съветът, като действа с квалифицирано мнозинство по предложение на Комисията, определя необходимите произтичащи и
преходни мерки. Обединеното кралство не участва в приемането на това решение. Квалифицираното мнозинство на Съвета се
определя в съответствие с член 205, параграф 3, буква а) от Договора за функционирането на Европейския съюз.

Съветът може също да приеме с квалифицирано мнозинство по предложение на Комисията решение, съгласно което
Обединеното кралство понася преките финансови последици, ако има такива, които необходимо и неизбежно произтичат от
прекратяването на неговото участие в тези актове.

5. Обединеното кралство може във всеки следващ момент да нотифицира Съвета за желанието си да участва в актове,
чието прилагане към него е прекратено по силата на параграф 4, първа алинея. В този случай се прилагат съответните
разпоредби на Протокола за достиженията на правото от Шенген, включени в рамките на Европейския съюз или на
Протокола относно позицията на Обединеното кралство и на Ирландия по отношение на пространството на свобода,
сигурност и правосъдие, в зависимост от случая. Правомощията на институциите по отношение на тази актове са тези,
предвидени в Договорите. Когато действат по силата на съответните Протоколи, институциите на Съюза и Обединеното
кралство се стремят да възстановяват във възможно най-голяма степен участието на Обединеното кралство в достиженията на
правото на Съюза по отношение на пространството на свобода, сигурност и правосъдие, без това да засяга сериозно
практическото действие на различни части от него и като се съблюдава неговото единство.
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